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PLÀNOL TURÍSTIC

www.turismevilafranca.com
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el Vendrell

VILAFRANCA DEL PENEDÈS

Vilanova i la Geltrú

Sant Feliu
de Llobregat

BARCELONA

Sabadell

Santa Margarida i els Monjos

l’Arboç

Sant Miquel d’Olèrdola

Sant Martí Sarroca

Sant Pere
de Riudebitlles

www.vilafranca.cat

ACTES
GENER Cavalcada de Reis • Festes de Sant Raimon • Festa dels Tres Tombs • Aplec de l’Ermita de Sant Pau FEBRER Festa del Xató • Carnaval 
MARÇ Dia del Geganter • Videt, Mostra de Videoart  ABRIL Cantada de Caramelles • Diada de Sant Jordi • Dia del Graller • Diabòlic MAIG Fires 
de Maig • Aplec de la Sardana JUNY Diada de la Vigília de Corpus • Festa de la Música • EVA. Festival En Veu Alta • Sant Joan JULIOL Banc de 
Sabadell Vijazz AGOST Festa Major SETEMBRE Diada Nacional de Catalunya OCTUBRE Diada dels Xicots de Vilafranca • Diada de la Colla Jove 
dels Xiquets de Vilafranca NOVEMBRE Diada dels Castellers de Vilafranca • MOST. Penedès Festival Internacional de Cinema del Vi i el Cava 
DESEMBRE Aniversari dels Falcons de Vilafranca • Fira de Santa Llúcia • Fira del Gall

ACTIVITIES
JANUARY Three Kings parade • Sant Raimon festival • Festival of «Tres Tombs» • Gathering in the mountain of Sant Pau FEBRUARY Festival of Xató • 
Carnival MARCH Day of «Geganter» • «Videt», video-art show APRIL «Caramelles», song contest • Sant Jordi’s day • «Diada del Graller», traditional music • 
«Diabòlic», fire parade MAY May Fair • Sardana gathering JUNE Day of the vigil of Corpus • Festival of Music • «En veu alta», fairy tales festival • Sant Joan  
JULY • Banc de Sabadell Vijazz AUGUST «Festa Major» SEPTEMBER Catalunya National Day OCTOBER Xicots de Vilafranca, human towers • Colla Jove dels 
Xiquets de Vilafranca, human towers NOVEMBER Castellers de Vilafranca, human towers • MOST. International Film Festival Penedes Wine and Cava DECEMBER  
Anniversary of Falcons de Vilafranca • the Santa Llúcia Christmas market • Rooster fair

EDIFICIS MODERNISTES / MODERNIST BUILDINGS

CASA DE LA FONT RODONA, Antoni Serrallach 1903 5C  
Consell Comarcal de l’Alt Penedès
Edifici construït dins el que es pot denominar ple modernisme com 
a casa-magatzem. En destaca una gran balconada que correspon a 
un saló interior de grans dimensions i que representa un dels espais 
interns més interessants  del modernisme vilafranquí.
This house was built as a house-cellar. Stands out a great balcony that 
belongs to a large inner hall. This hall represents one of the most inter-
esting modernist halls in Vilafranca.

CASA VIA RAVENTÓS, August Font i Carreras 1888 5D Cal Figarot
Per primera vegada a Vilafranca s’incorporen elements medievalistes en 
una edificació particular. En destaquen la balconada, els cinc portals de 
falsos arcs ogivals de la façana principal, el vestíbul, l’escala principal, 
algunes de les sales interiors i el gran jardí.
It is the first time that an architect introduces medieval elements in a 
private house. Very interesting are the balcony, and the five doors with 
arches at the front of the house, the entering hall, the main stairway and 
some of the rooms inside.

ASIL INGLADA VIA, Santiago Güell i Grau 1914 4C
Té gran interès l’estructuració funcional de l’edifici, que organitza la 
planta principal a través d’un vestíbul central i passos al voltant del 
pati. És una de les obres més interessants del modernisme vilafranquí 
i que no té precedents ni en l’obra de l’arquitecte ni en l’arquitectura 
de la ciutat.
This building is interesting because of its functional structure. The main 
floor is organised around a central hall. It is one of the most interesting 
masterpieces of the Vilafranca modernism. It hasn’t any precedent in 
the architecture of the city.

LES FESTES El calendari festiu de la ciutat té diferents convocatòries que fan presents les tradicions culturals i gastronòmiques del Penedès. La Festa Major, del 29 d’agost al 2 de setembre, és la celebració més important de l’any, però destaquen 
també les Festes de Sant Raimon, les diades castelleres, el Carnaval o la Fira del Gall.

FESTIVALS The calendar of festivals has different appointments during the year. The «Festa Major», from the 29th of August until the 2nd of September, is the most important celebration. Also important are the Sant Raimon festival, the «Castellers» 
exhibitions, the Carnival and the «Fira del Gall» (Roaster Fair).

LA GASTRONOMIA L’oferta gastronòmica penedesenca és molt variada i basada en els productes locals. Els productes de la terra, verdures i hortalisses, són de bona qualitat i provenen de tota la comarca. Aquests es combinen magistralment amb la 
carn de les aus de raça autòctona: el gall negre del Penedès.

GASTRONOMY The Penedès’ culinary offer is based on its own local food, such as the good quality vegetables from all the Alt Penedès area. These vegetables mix perfectly well with the native poultry meats such as the Gall Negre (Rooster) of the 
Penedès, or recipes like the roasted chicken.

ELS VINS I ELS CAVES Vilafranca és la capital de la Denominació d’Origen Penedès, el territori en el qual es produeixen excel·lents vins i caves. Arreu de la comarca es poden comprar els productes que han fet famosa aquesta terra i, a Vilafranca, 
es poden trobar diverses enoteques especialitzades on, a més de demanar consell sobre els vins i caves, es pot fer degustació dels productes. Les fires i festes esdevenen una bona ocasió per conèixer més a fons la cultura del vi i aprendre a assabo-
rir les nombroses varietats de producte que la Denominació d’Origen Penedès ofereix.

WINES AND CAVES Vilafranca is the capital town of the Penedès Origin Denomination, the land that produces excellent wines and «caves» (sparkling wine). Along the territory  it is possible to buy these famous products. In Vilafranca there are specialised 
enotheques where it is possible to taste, to ask for information and to buy Penedès wines and «caves». The fairs and festivals are also a good opportunity to know better the wine culture and the different products from the Penedès Origin Denomination.

COMPRAR A VILAFRANCA Vilafranca és el centre neuràlgic de l’Alt Penedès. Passejar pel nucli antic de la ciutat és endinsar-se en tot un entramat comercial de primer ordre, amb una gran varietat de comerç especialitzat que combina botigues 
modernes i establiments tradicionals i centenaris. Productes selectes d’alimentació, vins i caves, artesania, objectes de regal i complements per a totes les edats representen una atractiva oferta per a qui desitja gaudir de l’activitat comercial.

SHOPPING Vilafranca is a great open air shopping centre which combines the modernity of its shops with the traditional and centenary features of some establishments.  You may feel the shopping variety of Vilafranca in the city centre as well as in 
some new shopping areas placed in other parts of the town.

CASA JANÉ ALEGRET, Eugeni Campllonch i Parés 1909 5C 6C Casa Guardiet
Casa d’arrel medievalista on s’incorporen elements rellevants: la tribuna del 
xamfrà, els balcons de la segona planta, la forma lobulada de les petites 
finestres de les golfes i la línia ondulada del coronament.
House with medieval roots that includes the closed balcony on the corner, 
the second floor balconies,  the small windows at the top floor, and the 
undulate shape of the roof.

CASA MASCARÓ, Santiago Güell i Grau 1912 7E
Edifici situat al primer tram de l’eixample vilafranquí. El més interessant és 
la potent ornamentació floral que s’escampa per les obertures i el traçat de 
garlanda, de tradició clàssica.
House situated inside the new and wide part of the city. The most interesting 
aspect of the building is the flower ornamentation of the front entrance.

CASA BERGER BALAGUER, Santiago Güell i Grau 1910 7D
Edifici de dos pisos i torre amb teulada de pavelló situada en una de les 
cantonades. En destaquen el balcó corregut de quatre portals al primer 
pis i els quatre grups de finestres geminades, així com els balcons i les 
terrasses a la façana lateral.
Two floors house and a tower in one of its corners. The balcony with four 
doors stand out in the first floor and four groups of twin windows stand 
in the second floor. Also interesting are the balconies and terraces in the 
lateral front. 

CASA TORRES I CASALS, Santiago Güell i Grau 1909 8D Casa Fortuny
Casa desdoblada en dos trams de diferent altura. En destaca una tribuna 
amb aplicacions de ceràmica vidrada, vitralls de colors i ferro forjat.
Double house of different heights that has relevant covered balcony with 
glazed ceramics, coloured glasses and wrought iron.

CASA MIRÓ, Santiago Güell i Grau 1905 7D
Aquest edifici representa una de les millors obres del modernisme vilafranquí. 
La casa consta de planta baixa, pis, golfes, terrat i un jardí posterior. La façana 
té una composició asimètrica amb obertures d’arc rebaixat. Al pis, s’hi pot 
veure un finestral i un balcó partit per una columna amb capitell floral.
This house represents one of the nicest modernist masterpices in 
Vilafranca. It has three floors, a terrace and a garden in the backside. 
The ornamental composition of the front wall is asymmetric and has a big 
window and a double balcony divided by a flowered column. 

CASA GUASCH ESTALELLA, Santiago Güell i Grau 1905 7C
Casa amb la façana molt ornamentada amb temes naturalistes sobre les 
obertures. Al primer pis, les portes del balcó d’arc de mig punt tenen unes 
persianes amb gelosia radial. A l’interior destaquen la sala principal i la 
galeria que dóna al pati.
The front wall of the house is vastly ornamented with naturalist objects 
over the doors and windows. At the first floor there is a big balcony with 
a door of round arch and a radial lattice. Inside the house there are 
interesting decorated rooms.

MERCAT DE GALLINES I MENUTS, Santiago Güell i Grau 1913 5B
Casa de la Festa Major
Edifici públic construït com a mercat d’aviram i que més tard es va utilitzar com a 
mercat del peix. Les finestres estan emmarcades per un perfil de maó vist, propi 
dels edificis industrials modernistes. Actualment és la Casa de la Festa Major i 
acull una exposició permanent dels elements i les figures folklòriques de la festa.
This is a public building used for years as an old fish market. The windows 
are sorrounded by red bricks, characteristic of the industrial modernist 
buildings. Nowadays its function is as “House of Festa Major”, a permanent 
exhibition of the flokloric elements and figures of the main festival town.

EDIFICIS MEDIEVALS / MEDIEVAL BUILDINGS

PALAU REIAL (s.XII-XIII) 5C
VINSEUM. Museu de les Cultures del Vi
L’interior adopta l’estructura característica de les cases senyorials de l’època. 
S’organitza a través d’un pati central amb escala descoberta i galeria superior 
d’arcades ogivals, des d’on es distribueixen les principals dependències.
The characteristics of the noble houses can be seen in the whole building. 
The house distribution is organised around the court. Following the stairs to 
the first floor, we can see the ogival arches of the long corridor. 

BASÍLICA DE SANTA MARIA (s.XIII) 5C
La basílica de Santa Maria és un edifici gòtic construït sobre una antiga capella 
romànica. És el primer edifici parroquial de Catalunya edificat en estil gòtic i 
seguint les pautes constructives de les esglésies catalanes de nau única.
The basilica of Santa Maria has been built over the ruins of a former 
Romanesque chapel. It was the first gothic parish of Catalunya.

CAL GOMÀ (s.XV) 5C Biblioteca Torras i Bages
Va ser la casa pairal del bisbe Torras i Bages i s’aixeca dins l’antic recinte 
emmurallat de la ciutat. És un edifici coronat per una característica galeria 
d’arcs rebaixats i a l’interior conserva unes arcuacions gòtiques a la planta 
baixa i una finestra coronella de tres arcades.
It has been the house of the Bishop Torras i Bages. Built inside the 
enclosure of the walls of the ancient city. Inside the building it is possible to 
see interesting gothic arches.

ESGLÉSIA I CLAUSTRE DE SANT FRANCESC (s.XIII) 5D
Forma part de l’antic convent dels franciscans. La façana principal és molt 
austera i es compon bàsicament d’una portalada de mig punt d’origen 
romànic. Les capelles laterals de l’interior acullen enterraments notables 
i el conegut retaule de la Mare de Déu i Sant Jordi (s. XIV) atribuït a Lluís 
Borrassà.
It is part of the ancient Franciscan convent. The main facade is very sober 
made up of mainly a romanesque style gate. The side chapels inside would 
host the burials of the noble and a well known altarpiece representing the 
Virgin Mary and Saint George (XIV century) attributed to Lluís Borrassà.

PALAU BALTÀ (s.XIV) 5C
Antic casal gòtic bastit per Francesc Babau el 1308 però reformat l’any 
1522 i restaurat posteriorment per August Font l’any 1889 seguint 
l’estructura de les cases gòtiques catalanes.
Old gothic house built by Francesc Babau in 1308 but reformed in 1522. 
The reconstruction has the same structure that the Catalan gothic houses.

CASA DE LA VILA (s.XV) 6C Ajuntament
Edifici que manté l’estructura característica del gòtic civil català, amb el pati 
central, l’escala i la galeria, amb una façana al carrer de Santa Maria, on 
destaquen els paraments de pedra, una finestra geminada i gàrgoles. A 
l’interior de la planta baixa presenta un conjunt de voltes de pedra formant 
arcades i cinc sitges del segle XIV.
The building preserves the characteristic structure of the civil Catalan 
gothic houses, with its central court, stair and gallery. At the lateral wall, 
in the narrow street of Santa Maria, there are original gargoyles and at 
the ground floor inside the house are five well preserved silos.

CASA MACIÀ (s.XV) 6C
Aquesta casa va formar part probablement d’un gran casal gòtic, juntament 
amb l’actual Casa de la Vila. La casa conserva l’estructura gòtica del pati, 
actualment cobert, amb l’escala i la galeria d’arcades de mig punt.
This house probably has been part of a great gothic building. It has the 
gothic structure of the covered court with a stair and round arches.

CAPELLA DE SANT JOAN (s.XIV) 6C
L’església de Sant Joan va ser una construcció iniciada per l’ordre militar 
dels hospitalers de Sant Joan de Jerusalem. L’interior de la capella és 
de planta rectangular amb un absis de forma poligonal. La construcció 
és robusta i d’estil gòtic sense ornaments escultòrics, seguint una clara 
influència del Císter.
The church of Sant Joan is a chapel built by the old St. John of Jerusalem 
military order. The building has an apse with polygonal shape. It is a strong 
gothic building without any ornamental sculptures, as a clear influence on 
the Cister religious order.

TELÈFONS / PHONES

 Ajuntament de Vilafranca del Penedès / City hall 6C 938 920 358 •  Ambulatori / Sanitary assistance 6D 7D  938 915 401 •  Correus /  Post office 
4F 938 903 106 •  Estació d’autobusos / Bus station 8F 938 901 151 •  Estació de tren / Railway station 8D 9D 938 902 240 •  Hospital Comarcal de 
l’Alt Penedès 938 180 440 •  Oficina Municipal de Turisme / Tourist office  5C 938 181 254 •  Policia Local / Police station 8B 938 923 838 •  Taxis / 
Taxi station 8D 938 903 627 •  VINSEUM 5C 938 900 582

CASA DE LA VILA

CASA JANÉ ALEGRET

BASÍLICA DE SANTA MARIA

CARRER SANTA MARIA

PALAU REIAL

VINSEUM

BANC DE SABADELL VIJAZZ CLAUSTRE DE SANT FRANCESC

FESTA MAJOR


